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ХУМАНИСТИЧКИТЕ АСПЕКТИ ВО РОМАНОТ „КАЛЕШ АНЃА“ 
ОД СТАЛЕ ПОПОВ

Ивана Велкова
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

ivana.velkova@ugd.edu.mk

Апстракт: Романот „Калеш Анѓа“ од Стале Попов е литературно дело 
со длабока историска и етичка вредност кое ја прикажува борбата за слобода 
на македонскиот народ и зачувувањето на човечкото достоинство. Овој труд се 
фокусира на хуманистичките апекти застапени во романот, разгледувајќи ги 
притоа личните избори, моралната сила и вредностите на главниот лик – убавата 
Мариовка Анѓа. Преку анализа на нејзината непокорност пред османлиската 
власт, се истакнуваат универзалните човечки вредности: правото на слобода, 
зачувувањето на личниот и националниот идентитет, љубовта кон татковината и 
истрајноста пред неправдата.

Паралелно со неа, се среќаваме и со хуманистичките карактеристики на 
Мехмет-паша Соколовиќ во чијшто лик се преплетуваат моќта на османлискиот 
државник и длабоките човечки вредности. Иако е дел од османлиската власт, 
Мехмет-паша не е претставен како суров тиранин, туку како човек кој ги цени 
достоинството, честа и човечките чувства. Тој има пошироко сфаќање за 
различните култури и религии при што неговиот однос не е исполнет со омраза 
туку со обид да најде човечка врска меѓу различностите.

Овој труд потврдува дека романот „Калеш Анѓа“ претставува историски 
приказ кој испраќа силна хуманистичка порака која важи и надвор од она време во 
кое тој е создаден.

Клучни зборови: хуманизам, Калеш Анѓа, Мехмет-паша, борба за слобода, 
човечко достоинство.

1.	 Вовед
„Калеш Анѓа“ е роман што ја отсликува борбата меѓу личната слобода 

и општествените ограничувања. Во него е прикажан животот на една млада 
жена во традиционално и патријархално општество каде што жената често е 
жртва на неправда, потиснување и насилство. Преку ликот на Анѓа, авторот 
ги истакнува темите на слободата, достоинството, љубовта и отпорот 
против неправдата. Таа станува симбол на силната македонска жена која се 
соочува со суровата реалност, но не се откажува од својата внатрешна сила 
и човечко достоинство.
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Преку оваа приказна се чувствува и духот на националната борба и 
стремежот кон независнот и правда. Ликот на Анѓа претставува универзална 
слика на борбата за човекови права, слобода и правдина.

Романот има значајно место во македонската книжевност, како еден 
од првите историски романи кои се занимаваат со теми од македонската 
историја и национален идентитет. На прв поглед, ова е роман со силна 
национално-патриотска конотација. Но, неговата суштина е подлабока. 
Тоа е дело кое покренува суштински прашања за човековото достоинство, 
за моралот, за слободата на личниот избор и за улогата на жената во 
општеството, односно со себе носи многу хуманистички пораки.

2.	 Поим за хуманизам
Хуманизмот е филозофски и етички став кој го нагласува значењето и 

вредноста на човекот како индивидуално и рационално битие. Ова движење 
ја истакнува важноста на разумот, моралот и слободата, фокусирајќи се на 
човечките способности и потенцијал. Хуманизмот се развил низ различни 
фази од човечката историја, од античкиот период до ренесансата и модерната 
ера.

Во својата основа, хуманизмот е верба во вредноста и достоинството на 
секој поединец. Оваа филозофија ги става луѓето во центарот на универзумот, 
нагласувајќи дека индивидуалното искуство, рационалноста и критичкото 
размислување се клучеви за разбирање на светот. Хуманистите веруваат 
дека секое човечко суштество има потенцијал за раст и самоактуализација 
преку знаење, уметност и морално однесување.

Хуманизмот започнува со класичните цивилизации на античка 
Грција и Рим. Во овој период, филозофите како што се Сократ, Платон и 
Аристотел со своите размислувања за рационалноста, моралот и човечкото 
достоинство ги поставиле темелите на хуманистичката мисла. Овие идеи 
продолжиле да се развиваат во рамките на римската цивилизација, каде што 
мислители како Цицерон и Сенека ги примениле и развиле во контекст на 
римската култура и политика. Со падот на Римското Царство и почетокот 
на средниот век, хуманистичките идеи привремено ја изгубиле својата 
важност. Сепак, хуманизмот доживеал преродба за време на ренесансата. 
Овој период бил обележан со враќање кон класичните учења и откритија, 
што довело до развој на нови хуманистички идеи. Мислители како Еразмо 
од Ротердам и Пико де ла Мирандола ги истражувале и развиле идеите за 
човековото достоинство, слободната волја и знаењето.

Во модерното време, хуманизмот продолжува да се развива како 
одговор на технолошкиот и научниот напредок. Социјалните и политичките 
промени во 18 и 19 век, како што се просветителството и индустриската 
револуција, го поттикнале развојот на нови хуманистички идеи и движења. 
Во 20 век, хуманизмот станува основа за многу движења за човекови права, 
демократски вредности и секуларизам.

Терминот „хуманизам“, употребен како еквивалент на придавката 
„хуманистички“, се користи како израз за ориентација на човечката мисла, 
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поврзана со луѓето, а понекогаш дури и означува податок, карактеристика 
или феномен поврзан со луѓето (Zekiyan, 2005, стр. 35). Врз основа на оваа 
мисла, преку конкретни примери ќе ги разгледаме хуманистичките аспекти 
на романот „Калеш Анѓа“, односно сè што е хумано и добро за луѓето.

3.	 Хуманистичките аспекти во романот „Калеш Анѓа“ од Стале 
Попов

Романот „Калеш Анѓа“ го раскажува животот на македонскиот 
народ за време на османлиското владеење во Македонија. Со ова дело 
минатото и историјата на македонскиот народ се појавуваат пред нас во 
една епска широчина. Настаните во романот се одвиваат во периодот кога 
османлиската војска под водство на султанот Сулејман постигнала општа 
победа. Опишувајќи го животот на луѓето во тоа време, авторот прикажува 
многу хуманистички симболи.

Еден од главните настани во романот е грабнувањето на Анѓа од страна 
на прилепскиот кадија при што тој сака да ја направи своја жена, но за таа 
цел бара таа да ја прифати исламската вера и да се откаже од своето име и 
потекло. Анѓа е млада, убава и доблесна девојка. Живее во сиромаштија, но 
со достоинство и доблест. Најпрвин слугинката Ајша која работи во конакот 
на кадијата, носејќи ѝ позлатена облека на Анѓа, се обидува да ја разубеди 
да му стане сопруга на кадијата:

Кога Ајша ѝ ја покажа облеката, Анѓа ја изгледа напорки, плукна како 
да виде најгнасен предмет и го сврте лицето на спротивната страна од 
Ајша. Кадифето, срмата и златните токи и копчиња на елечето како и на 
коланчето ѝ се сторија вистинска гнасотија и таа не можеше да ги држи 
очите во нив, зашто ѝ се збуричка од дното на утробата. 

...
А кога Ајша ѝ рече дека ќе може да ги облече само ако се потурчи, Анѓа 

го зацврсна своето решение: да умре, но да не се потурчи, токму затоа да 
не ги облече тие смрдливи алишта. (Попов, 2008, стр. 85)

На ова Анѓа горделиво одговара:
Не ми треба мене друга облека од мојава. Јас сум си учена на селската; 

не ми прилега таа што ми ја даваш. Селанка сум родена, селанка ќе си 
умрам. А, колку за потурчување, кажи му на твојот „добар кадија“ дека 
робинката Анѓа главата ќе ја даде, ама верата не ја менува; што сака нека 
прави. (Попов, 2008, стр. 86)

Откако не успева во овој обид, кадијата повторно се обидува да ја убеди 
Анѓа преку својата млада сопруга Митра. Митра е Македонка која дошла во 
харемот на ист начин како и Анѓа. Сепак, нејзе ѝ недостасува карактерот и 
силата на Анѓа. Митра го прифатила исламот и го сменила името во Мигар, 
со што станала сопруга на прилепскиот кадија. Во обидот да ја разубеди 
Анѓа, таа се појавува пред неа богато облечена и нагиздена:

Ме гледаш како сум облечена, нагиздена, наконтена?- ѝ зборуваше 
и се вртеше за да ја види Анѓа од сите страни. Го нишаше стројното 
тело да се шират димиите и да тропаат токите по елечето. Со особено 
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задоволство ѝ го покажа ѓерданот на гушата, белегзиите и прстењето 
на рацете и почна да ја кандисува и таа како Ајша: - Потурчи се, будала, 
за две-три години кадијата ќе биде само твој и сѐ што ќе посакаш, ќе ти 
купи и ќе ти донесе. А ти сакај му скапи работи, еве вака како јас што го 
замолив и остригов за тие три години. Имам да носам и да живеам сто 
години. Ќе ти даде и суви златници да ти се најдат за стари години. А ќе 
можеш и на твоите дома да им потфрлиш по некој. Што ми е мене што 
се потурчив? Што изгубив со тоа? (Попов, 2008, стр. 87)

Иако планот на кадијата бил Мигар да ја убеди Анѓа, сепак, се случило 
спротивното. Во разговорот со Мигар, Анѓа ја уверува дека сето богатство, 
убавата облека и златниот накит немаат никаква вредност во споредба 
со верата и слободата. Ниту едно богатство не може да се спореди со 
слободниот и среќен живот на Анѓа. Нема богатство или моќ што може да 
ја одвои од нејзиното семејство, од човекот што го сака и од спомените на 
нејзиното среќно детство:

Анѓа ја изгледа потурчената Митра со сожаление. Ги виде сите 
подароци што ѝ ги накупувал кадијата и почна да ја прекорува:

-И за ова ѓубре ја мени верата? – ѝ рече и се заврте надесно – плукна.
...
- Ѓубре е сето тоа, сестро, ѓубре според верата и слободата. Според 

душата. Што мислиш, кај ќе оди душата на тој век?
...
Мигар се замисли длабоко и, очигледно се натажи.
...
И наместо таа – Мигар – да повлијае на Анѓа и да ја кандисува да 

се потурчи, Анѓа нејзе ѝ откри една вистина од која оваа се потресе. 
Продолжи да доаѓа кај Анѓа, не да ја кандисува да се потурчи, ами да ги 
слуша нејзините слатки зборови за она што се разбуди кај неа. (Попов, 
2008, стр. 88-89)

Убедувањата и притисокот врз Анѓа не запираат, но таа е истрајна и 
сигурна во својата одлука. Кадијата повторно ѝ ја остава на слугинката 
Ајша, да се обиде да ја разубеди со добро и со уште повеќе подароци:

„Земи ги, мори будала, земи ги; ќе ти се најдат на стари години да 
не служиш некаде вака како мене, - ѝ повторуваше секој ден Ајша, но Анѓа 
веќе не ѝ обрнуваше никакво внимание. Седеше или лежеше во својата 
темна и мрачна одаја, уплакана и отепана од судбата, но не и скршена 
беспомошно очајна. Од дното на душата нешто ја тешеше, се надеваше 
на некаков спас од тешката положба. Од каде ќе дојде тој спас, не ѝ беше 
јасно, но постоеше во неа надеж и таа машки се држеше пред кадијата. 
(Попов, 2008, стр. 91)

По неуспешните обиди на Ајша и Митра, и прилепскиот кадија лично 
реши да ѝ пристапи на Анѓа, но овој пат поразлично од претходните, со 
измачување и уцени по животот:

Отиде неколку пати кај неа со сите бакшиши што ѝ ги носеше Ајша, 
но Анѓа и нему му ги рече истите зборови. Ѝ се закануваше со сила да ја 
обесчести, но таа со два збора му одговори:
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-	 Ако не ти е мил животот, де бакалум! (Попов, 2008, стр. 90)
Упорноста на Анѓа го натера да го измени режимот кон неа. Слугинката 

Ајша почнува безмилосно да ја мачи, да ја остава без јадење, ја тера да ги 
извршува сите физички работи во конакот, да ги служи другите жени на 
кадијата, а тие пак по негова наредба вербално и физички ја повредуваат. 
Секоја вечер по завршената работа Ајша не ја пропушта можноста да ѝ 
дофрли некој збор со надеж дека ќе ја разубеди, но сепак безуспешно:

Занеме, кади баба, пребргна! Збор од уста не пушта веќе, а сѐ слуша 
и работи што ќе ѝ наредам. Само кога ја навредуваат анамите чкрта со 
забите и си ги поткаснува муцките, - му велеше Ајша на кадијата кога ја 
праша како оди работата со Анѓа откако го промени режимот со неа.

Кадијата ја вртеше главата зачудено и се надеваше времето нешто 
да измени кај Анѓа, но еве го фати петнаесет месеци, ни чекор напред не се 
забележува. (Попов, 2008, стр. 93)

Двегодишниот престој во конакот на кадијата за Анѓа е мрачен и 
тежок период исполнет со многу пристисоци, уцени и измачување, но таа е 
истрајна и сигурна во своите одлуки.

Петнаесет години подоцна, Анѓа повторно се наоѓа во рацете на 
кадијата. Имено, по задушувањето на Мариовската буна, нејзините 
предводници се фатени и заробени. Поп Јаков и Трајко Сирмев (таткото на 
Анѓа) се осудени на смртна казна и ќе бидат спалени на клада во атпазар. 
Кадијата ја користи оваа прилика и со уцени по животот на нејзиниот татко 
повторно ги става на испит достоинството, храброста и верата на убавата 
селанка:

Што велиш сега, Анѓо? Ќе се потурчиш да пуштам татка ти, или и 
сега ќе речеш нејќум? Пред петнаесет години велеше „ако фатит кадијата 
татка ми и брат ми“. Еве, фатив, најпосле... – ѝ пристапи и почна цинички 
да ѝ зборува, наднесувајќи ѝ се над лицето. 

...
Анѓа и сега гордо ја исправи главата и внимателно го ислуша дури тој 

зборуваше. Кога го постави прашањето, таа ги сврте очите во татка си 
и тој го прочита нејзиното прашање.

...
- Не, Анѓе! Ти тргна по правиот пат уште пред петнаесет години, 

оди по него дури ќе ти стои главата на рамењата. За мојот живот јас ќе 
си го берам гајлето.

- Не прашам тебе, бре домус! – му се врекна и пак ѝ повтори на Анѓа: 
- Кажи де, кажи; што молчиш. Речи оти ќе се потурчиш и ќе дојдеш на 
конакот мој, сега ќе пуштам него да одит дома.

- Тој кажа за мене, - изусти Анѓа и го погледна татка си. – Ако не го 
примаш неговиот одговор, тогаш слушај аго – што не ти е драго: НЕ, НЕ 
и НЕ! Коли, беси, дери, печи, сѐ што сакаш прави, ама тоа НЕ! Јас сум 
господар на својата душа. Снагата можеш и да ја испоганиш, ама душата 
не ти ја давам дури стои во мене, - го повтори Анѓа одговорт и му плукна 
во лицето. (Попов, 2008, стр. 158-159)
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Со овие примери сме сведоци на непоколебливиот хуманизам на 
главниот лик од романот, убавата девојка Анѓа. Нејзиниот избор да не се 
предаде на прилепскиот кадија претставува највисок облик на индивидуален 
отпор. Таа одбива да ги изгуби човечноста и достоинството, дури и кога тоа 
значи да го жртвува сопствениот живот. Нејзините постапки покажуваат 
како треба да се сака својата татковина и религија, но истовремено ја 
покажуваат и непокорноста и борбата за слобода на целиот македонски 
народ.

Од друга страна, постојат примери кои го покажуваат коректниот однос 
на турските власти кон македонскиот народ. Таков пример се забележува 
во сцената која се одвива во конакот на прилепскиот кадија со неколкуте 
грабнати деца од пазарот меѓу кои се наоѓа и Анѓеле, братот близнак на 
Анѓа. Децата се многу исплашени, но односот на кадијата ги смирува и 
усреќува:

Децата со солзи в очи ги стискаа ѓевреците во рацете и се посмирија, 
та почнаа и да грицкаат од нив. Кадијата зашета низ нив, галејќи секое 
по главата, а по него влегоа низ децата и другите агалари и тие љубезно 
насмеани, галејќи и почнувајќи разговори поединечно и со групи.

- Тебе како викаат бре малечок? – го праша кадијата малиот Ангеле 
Сирмев, мазнејќи му ја бујната црна коса.

Детето се загуши малку кога го фати за главче, но се испули во 
Турчинот и му го виде насмеаното лице па се ослободи и промрморе:

- Анѓеле.
- Ах, така! Да си жив! Англе – Арслане. Зар не поубав име Арслане од 

Ангеле? Јас тебе ќе бидам нов нунко и ќе крстам на моето име – Арслане. 
Да бидеш јак како арслан и да видиш сите душмани на падишахот. Да си 
жив... – го изгали уште еднаш и му даде уште еден ѓеврек. Направи така 
уште со десетина деца. Другите агалари истото го направија со другите 
и тргнаа да си одат.

...
Децата се успокоија. Уплаканите лица им се поразведрија кога се 

видоа во дворот под сенките на големите круши, сливи и кајсии. Во базенот 
пливаа разни чешити рипки и тие се насобраа да ги гледаат. Водоскокот 
им го привлече вниманието и како да заборавија каде се наоѓаат, почнаа 
да се задеваат и смеат. Тука во бавчата им донесоа богат ручек, алви, 
кадаифи, баклави, но тие слабо јадеа од слатките, ама затоа убаво се 
наручаа од печените јагниња. А кога по ручекот кадијата им дозволи да се 
качат на крушите и сливите и да јадат колку што сакаат, просто почнаа 
да се радуваат што се најдоа во вакво изобилство.  (Попов, 2008, стр. 45-
46)

Попов, исто така, го нагласува и величествениот подем на српскиот везир 
Мехмет-паша Соколовиќ. Тој е реална историска личност, христијанин со 
српско потекло кој како дете бил грабнат и однесен во Истанбул. Со својата 
послушност и лојалност успеал да се издигне до највисоките позиции во 
Османлиската Империја. Во романот е прикажан како зрел и моќен човек 
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под чие водство турската војска извојувала многу победи за Османлиската 
Империја.

Иако неговиот лик се појавува како претставник на освојувачот, сепак, 
на него се гледа како на трагичен лик – симбол на изгубениот идентитет. 
Покрај неговата работа во корист на Османлиската Империја, тој ја негува 
и љубовта кон својата земја. Во продолжение следува извадок од романот 
преку кој ги согледуваме неговите хуманистички особини:

И, речиси сите големи победи на Сулејмана се должеа на 
неустрашивиот јаничарски ага Мехмеда Соколи.

За сите пак тие победи Мехмед беше наградуван богато од Сулејмана, 
дури најпосле не го провозгласи за паша и му ја даде цела Румелија на 
уживање. 

Тогаш Мехмед-паша уште повеќе се врза за Сулејмана, а и Сулејман 
немаше друг поблизок од него.

- Јас па ти! Што ќе направиме – направиме за исламот, - му зборуваше 
султанот на Мехмеда. 

И така беше. Мехмед не само што ги извршуваше султановите 
планови, ами и сам кроеше такви, како да ја прошири отоманската 
држава, а со тоа и Мухамедовата вера – исламот. 

...
Но Мехмед не заборави на својот род и јазик. Ако ја мени верата, во 

него остана длабоко чувство за родот и јазикот. Затоа тој со особени 
симпатии гледаше на Србите, а особено на српскиот јазик. Секогаш и 
секаде каде што му се укажуваше можност, тој зборуваше српски. Дури 
и официјалната преписка со унгарските кралеви и великаши ја водеше на 
српски јазик. На дворот, т.е. околу султанот и околу него насобра едночудо 
јаничари Срби, меѓу кои се наоѓаше и Мариовецот Ангеле – Арслан Сирме. 

...
Знаејќи ја улогата на верата во организацијата и општеството 

Мехмед ја обнови Пеќската патријаршија и за патријарх го постави 
својот брат Макарија. 

Сеќавајќи се на своето родно место, тој го подигна мостот на Дрина 
кај Вишеград на она место каде што во 1516 година ја прегази со коњот, 
натоварен на едната страна во еден кош. (Попов, 2008, стр. 182-183)

Хуманистичката слика на Мехмет-паша не завршува овде. Тој 
овозможува повторна средба на братот и сестрата близнаци кои биле 
разделени речиси 20 години. Имено, по обвинение на прилепскиот кадија 
единаесетмина Мариовци се испратени во Истанбул да им биде изречена 
казна. Таму на нивна среќа се примени од страна на везирот Мехмет кој 
по зборовите на селаните, но и по ликот на Анѓа, се сетил на животната 
приказна на неговиот помошник Арслан (Анѓеле). Веднаш го повикал кај 
него за да го потврди својот сомнеж:

Везирот го викна кај него, му рече да го симне турбанот и со голема 
возбуда му рече да застане до Анѓа. Откако ги изгледа двата лика 
наизменично, му рече на Арслан на каурски:

THE HUMANISTIC ASPECTS IN THE NOVEL “KALESH ANGJA” BY STALE POPOV



 182

- Погледај го ова лице, Арслан! – и му ја покажа Анѓа. 
Арслан се загледа внимателно во Анѓа, која ја држеше понаведено 

главата, но очите го стрелнаа. Тој не можеше да се воздржи од возбуда и 
просто зарева:

- Анѓо?! Ти си Анѓо или твојот дух?! – и застана како закопан на 
местото ѕурејќи се во жената.

Анѓа се осмели да го погледне овој силен Турчин и просто си го виде 
својот сурат во неговиот и веднаш се вџаши, па почна да мрда со устата, 
ширејќи ги рацете за прегратка и вртејќи се кон него. (Попов, 2008, стр. 
186-187)

  По ова Мехмет-паша донел ослободителна пресуда за нив и наредил 
Арслан да ги врати дома неговата сестра и останатите селани.

Преку овие примери може да се заклучи дека, иако е дел од османлиската 
власт, Мехмет-паша не е претставен како суров тиранин, туку како човек 
кој ги цени достоинството, честа и човечките чувства. Тој има пошироко 
сфаќање за различните култури и религии при што неговиот однос не е 
исполнет со омраза туку со обид да најде човечка врска меѓу различностите.

Во содржината на романот се среќаваме и со настани во кои се 
нагласува улогата и значењето на верата во религијата како хуманистичка 
вредност. Религијата како систем на духовни убедувања го насочува 
човекот кон морални норми, меѓусебна почит, љубов, солидарност и 
стремеж кон доброто. Вербата во Господ, особено во христијанското учење, 
содржи длабоки хуманистички вредности што го возвишуваат човекот, 
го поттикнуваат на љубов, сочувство и праведност и го поставуваат како 
централна фигура на духовниот и општествениот живот.

Религиозната вера му дава на човекот чувство на смисла, надеж и 
цел. Ова особено е важно во моменти на страдање, несигурност и животни 
кризи. Ваков облик на хуманизам се забележува при нападот во селото од 
страна на османлиската војска во моментот кога повеќето од селаните се 
наоѓале во црква:

Мајките со децата се пикаа во олтарот зад иконостасот. Едни ги 
пикаа своите годиначиња во градите, а тригодишните под широките 
кошули и така клечеа врз нив како квачки врз пилиња; други ги криеја децата 
зад иконите; една го кладе детето во камарата каде што попот врши 
проскомидија; друга го бутна во магалката зад иконата на св. Илија, а 
сите зедоа в раце по една икона, натпреварувајќи се која да ја земе иконата 
на Ристоса, св. Богородица и света Петка, надевајќи се дека нивната сила 
е поголема од онаа на другите светци, та белким ќе ги заштити барем 
децата. (Попов, 2008, стр. 65)

Во времето кога Турците им ја наметнувале на покорените народи 
својата вера, поповите ја имале најглавната задача – да ги одвратат своите 
верници од тој грев. Во тешките моменти додека Анѓа во конакот трпи 
голем притисок и измачување за да ја промени својата вера, се сеќава на 
зборовите на поп Јаков кои ѝ даваат сила и машки се држи пред кадијата:
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Ако дојде за умирање – ќе умрам ама не се потурчувам, ниту пак 
станувам неговата кадана. Нека оди снагата на пците, барем душата 
ќе ја запазам. Мајка ќе ми раздаде задуша, татко ќе ми запали свеќа и 
попот ќе ме спомне в црква, ако не на гробот. Ќе го најдам на тој век дедо 
ми Богдана, а другите – татко, мајка и Јован – ќе ме најдат тие кога ќе 
дојдат кај мене на тој свет, си мислеше таа во долгите темни ноќи и ја 
зацврстуваше својата волја да издржи докрај. (Попов, 2008, стр. 91)

Човекот кој верува не се чувствува сам – тој е уверен дека Господ 
го води и му дава духовен мир. Со оваа мисла се предводени и поп Јаков 
и Трајко Сирмев кога се осудени на смртна казна. Во пресрет на смртта, 
тие не само што не покажуваат страв туку напротив, горделиво со високо 
кренати глави се движат кон кладата, критикувајќи ја притоа со својот став 
насобраната маса „нечисти“ кои од различни причини ја промениле својата 
вера:

- Решиле живи да нѐ печат, а? праша Трајко и како некакви нови сили 
и кураж да доби во себе, па продолжи: - Ако, оче, ако! Поголеми ќе бидеме 
во редот на божјите угодници. Како ни велеше ти? Колку човек повеќе и 
поголеми страдања ќе претрпи за светата вера Ристосова, толку поголем 
божји угодник ќе стане.

- Така е Трајко! Не клони духом. Господ наш Исус Христос сѐ гледа и 
секому ќе му даде по неговите заслуги. Нам ни ја подава оваа чаша полна 
со горчина за да ни ја проба верата во него. Ја испиеме ли без мрштење 
и роптање, вратата од неговото вечно царство ни е отворена уште 
довечер. (Попов, 2008, стр. 165)

...
Врзаните останаа врз огнот, не можејќи, ни пак сакајќи да станат. 

Обајцата ги втренчија погледите во небото, без да пуштат глас од себе, и 
дури имаше живот во нив устите им мрдаа. Поп Јаков упатуваше молитви 
кон небото што ги знаеше од црковните книги, а особено една „В руцје 
твои предају дух мој, господи“, а Трајко мрмореше: „За твоја света вера и 
златната слобода, прибери ја, господи, душата моја“. И огнот го направи 
своето. (Попов, 2008, стр. 165)

На сличен начин се однесуваат и преостанатите заробеници меѓу кои 
е и Анѓа додека се движат помеѓу насобраната толпа народ. Тие цврсто ја 
бранат верата и слободата дури и по цена на нивните животи, критикувајќи 
ги притоа оние кои направиле духовно „предавство“ и го изгубиле својот 
идентитет:

Врзаните бунтовници, откако влегоа во градот, ги кренаа главите 
високо и на секој сострадателен поглед од луѓето што беа појавени по 
прозорците одговараа со горда насмевка. Со тоа сакаа да им кажат на 
христијаните:

Не жалајте нѐ нас, ами жалајте сѐ сами себеси што скапувате 
под топуците на агите. Ние си ја исполнивме нашата света должност 
и одиме кон крстот на правдата. Слободата со ништо не се заменува. 
(Попов, 2008, стр. 153)
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4.	 Заклучок
Романот „Калеш Анѓа“ од Стале Попов претставува едно од 

највлијателните литературни дела во македонската книжевност кое 
поседува хуманистичка содржина и голема уметничка сила. Преку ликот 
на Анѓа, авторот ни покажува дека борбата за слобода, зачувувањето на 
честа и одбраната на сопствениот идентитет не е само прашање на одреден 
народ или време, туку е универзална и постојано актуелна тема.

Анѓа е лик кој, и покрај личната трагедија и тешките животни услови, 
останува непоколеблива во своите принципи. Нејзината решителност да не 
ја предаде својата вера и татковина дури и по цена на сопствениот живот, ја 
прави симбол на непокорноста, морална чистота и човечка достоинственост.

Паралелно со нејзиниот лик се среќава и ликот на Мехмет-паша 
Соколовиќ кој, иако е висок турски функционер и претставник на 
османлиската власт, сепак поседува повеќе хуманистички особини. Мехмет-
паша е пример за хуманост, бидејќи со своите чувства, совест и разбирање 
за другите луѓе, тој останува човек дури и во услови на ропство.

Значајно место во романот е отстапено и на верата во религијата како 
хуманистичка вредност. Тоа се забележува преку повеќебројни примери 
во моменти на страдање, несигурност и животни кризи на народот кога 
нивната единствена на надеж е божјата сила.

Ова дело на Попов ни укажува дека вистинската слобода започнува од 
внатрешната слобода на човекот, од способноста да остане доследен и верен 
на своите вредности и уверување без оглед на надворешните притисоци. 
Преку ова дело кое сведочи за македонската историја и преку ликот на Анѓа, 
авторот нѐ поттикнува да размислиме и за современата борба за човековите 
права и за достоинство.
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The Humanistic Aspects in the Novel “Kalesh Angja” by Stale Popov

Abstract: The novel “Kalesh Angja” by Stale Popov is a literary work of profound 
historical and ethical value, depicting the struggle for freedom of the Macedonian people 
and the preservation of human dignity. This paper focuses on the humanistic aspects 
represented in the novel, examining the personal choices, moral strength and values 
of the main character - the beautiful Mari woman Angja. Through the analysis of her 
defiance before the Ottoman government, universal human values are highlighted: the 
right to freedom, the preservation of personal and national identity, love for the homeland 
and perseverance in the face of injustice.

Parallel to her, we also encounter the humanistic characteristics of Mehmet Pasha 
Sokolović, in whose character the power of the Ottoman statesman and deep human values 
are intertwined. Although he is part of the Ottoman government, Mehmet Pasha is not 
presented as a cruel tyrant, but as a man who values dignity, honor and human feelings. 
He has a broader understanding of different cultures and religions, and his attitude is not 
filled with hatred but with an attempt to find a human connection between differences.

This paper confirms that the novel “Kalesh Angja” is a historical account that sends 
a strong humanistic message that is valid beyond the time in which it was created.

Keywords: Humanism; Angja; Mehmet Pasha; struggle for freedom; human 
dignity.
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